
Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε ορισµένα θέµατα που αφορούν τη διευθέτηση υποθέσεων αντα-
γωνισµού συνεπεία της λήξης ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ

(2002/C 152/03)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

1. ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1. Βάσει του άρθρου 97 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας Άνθρακα και Χάλυβα (στο εξής: «συνθήκη
ΕΚΑΧ»), η ισχύς της λήγει στις 23 Ιουλίου 2002 (1). Τούτο
καταρχήν σηµαίνει ότι από τις 24 Ιουλίου 2002 κι έπειτα οι
τοµείς που προηγουµένως ενέπιπταν στη συνθήκη ΕΚΑΧ,
καθώς επίσης οι διαδικαστικοί κανόνες και το λοιπό παράγωγο
δίκαιο που είναι απόρροια της συνθήκης ΕΚΑΧ θα υπόκεινται
πλέον στη συνθήκη ΕΚ, καθώς και στους διαδικαστικούς κανό-
νες και το λοιπό παράγωγο δίκαιο που είναι απόρροια της
συνθήκης ΕΚ (2).

2. Οι σκοποί της παρούσας ανακοίνωσης είναι οι εξής:

— Σκοπός του µέρους 2 είναι να συνοψισθούν προς όφελος
των παραγόντων της οικονοµίας και των κρατών µελών,
στον βαθµό που τα αφορά η συνθήκη ΕΚΑΧ και το συνα-
φές παράγωγο δίκαιο, οι πλέον σηµαντικές µεταβολές που
θα προκύψουν σε σχέση µε την εφαρµοστέα ουσιαστική
και διαδικαστική νοµοθεσία συνεπεία της µετάβασης στο
καθεστώς ΕΚ.

— Σκοπός του µέρους 3 είναι να εξηγηθεί πώς η Επιτροπή
σκοπεύει να ρυθµίσει κάποια ειδικά ζητήµατα που ανακύ-
πτουν εξαιτίας της µετάβασης από το καθεστώς ΕΚΑΧ στο
καθεστώς ΕΚ στους τοµείς της προστασίας του ανταγωνι-
σµού (3), του ελέγχου των συγκεντρώσεων (4) και του ελέγ-
χου των κρατικών ενισχύσεων.

3. Οι αρχές οι οποίες διατρέχουν τους κανόνες ανταγωνισµού
των δύο συνθηκών είναι παρεµφερείς. Τα άρθρα 81 και 82
της συνθήκης ΕΚ έχουν σαφώς ως πρότυπο τα αντίστοιχα
άρθρα 65 και 66 παράγραφος 7 της συνθήκης ΕΚΑΧ.
Πέραν αυτού, οι πρακτικές που ακολουθούνται κατ' εφαρµογή
των δύο συνθηκών συγκλίνουν εδώ και πολλά χρόνια. Στην
εικοστή της έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού
(1990) (5), η Επιτροπή ανακοίνωνε ότι ήταν πλέον καιρός να
ευθυγραµµισθεί όσο το δυνατόν περισσότερο η εφαρµογή των
κανόνων ανταγωνισµού της συνθήκης ΕΚΑΧ µε την πρακτική
που ακολουθείτο βάσει της συνθήκης ΕΚ. Το 1998, η Επι-
τροπή δηµοσίευσε ανακοίνωση (6) για την προσέγγιση των
διαδικασιών εξέτασης των συγκεντρώσεων στο πλαίσιο των
συνθηκών ΕΚΑΧ και ΕΚ. Στην πράξη, οι µεταβολές, τόσο
ουσιαστικές όσο και διαδικαστικές, που θα προκύψουν από
τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ αναµένεται να είναι περιο-
ρισµένης έκτασης. Σκοπός της παρούσας ανακοίνωσης είναι να
διευκολυνθεί η µετάβαση από το ένα καθεστώς στο άλλο. Για
το σκοπό αυτό εξηγείται ο τρόπος διευθέτησης ορισµένων
καταστάσεων κατά τη µετάβαση από το καθεστώς ΕΚΑΧ στο
καθεστώς ΕΚ. Η παρούσα ανακοίνωση εκδίδεται µε την επιφύ-

λαξη της ερµηνείας των κανόνων ΕΚΑΧ και των κανόνων ΕΚ
από το Πρωτοδικείο και το ∆ικαστήριο των ΕΚ.

2. ΟΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟΤΕΡΕΣ ΜΕΤΑΒΟΛΕΣ ΠΟΥ ΘΑ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ
ΛΟΓΩ ΤΗΣ ΛΗΞΗΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚΑΧ

2.1. Προστασία του ανταγωνισµού

2.1.1. Αρµοδιότητα

4. Βάσει του καθεστώτος ΕΚΑΧ, η Επιτροπή είχε αποκλειστική
αρµοδιότητα και ως εκ τούτου οι εθνικές αρχές ανταγωνισµού
και τα εθνικά δικαστήρια δεν µπορούσαν να εφαρµόζουν τα
άρθρα 65 και 66 της συνθήκης ΕΚΑΧ (7) ούτε τη νοµοθεσία
ανταγωνισµού του εκάστοτε κράτους µέλους µε σκοπό την
αντιµετώπιση περιπτώσεων που αφορούσαν τον τοµέα του
άνθρακα και του χάλυβα.

5. Η µετάβαση στο καθεστώς ΕΚ θα έχει ως συνέπεια οι αρχές και
τα δικαστήρια των κρατών µελών που είναι αρµόδια για τον
ανταγωνισµό να καταστούν αρµόδια (8) για την εφαρµογή της
ευρωπαϊκής νοµοθεσίας ανταγωνισµού στους κλάδους
άνθρακα και χάλυβα, δεδοµένου ότι οι συναφείς διατάξεις
της συνθήκης ΕΚ έχουν άµεσο αποτέλεσµα, µε εξαίρεση το
άρθρο 81 παράγραφος 3, ως προς το οποίο η Επιτροπή
διατηρεί προς το παρόν αποκλειστική αρµοδιότητα (9). Ειδικό-
τερα, βάσει των αρχών που διέπουν το καθεστώς ΕΚ, η Επι-
τροπή και οι αρχές και τα δικαστήρια των κρατών µελών θα
διαθέτουν παράλληλες εξουσίες για την εφαρµογή της κοινο-
τικής νοµοθεσίας ανταγωνισµού (10).

6. Είναι επίσης σκόπιµο να επισηµανθεί ότι, σε αντίθεση µε τα
άρθρα 65 και 66 παράγραφος 7 της συνθήκης ΕΚΑΧ, τα
οποία δεν προέβλεπαν προϋποθέσεις όσον αφορά τις επιπτώ-
σεις στις συναλλαγές, τα άρθρα 81 και 82 της συνθήκης ΕΚ
είναι εφαρµοστέα µόνον εφόσον επηρεάζονται οι συναλλαγές
µεταξύ κρατών µελών. Εποµένως, εάν µία συµφωνία ή πρακτική
η οποία περιορίζει τον ανταγωνισµό ή µία κατάχρηση δεσπό-
ζουσας θέσης δεν επηρεάζει τις συναλλαγές µεταξύ κρατών
µελών, οι εθνικές αρχές ανταγωνισµού και τα εθνικά δικαστή-
ρια θα έχουν την εξουσία, από τις 24 Ιουλίου 2002 και µετά,
να εφαρµόζουν την οικεία εθνική νοµοθεσία ανταγωνισµού
στον τοµέα του άνθρακα και του χάλυβα (11).

7. Οι εθνικές αρχές ανταγωνισµού και τα εθνικά δικαστήρια, που
δεν διέθεταν την εξουσία να εφαρµόζουν την κοινοτική νοµο-
θεσία ανταγωνισµού βάσει του καθεστώτος ΕΚΑΧ, θα µπορούν
πλέον να εφαρµόζουν είτε την εθνική νοµοθεσία και την κοι-
νοτική νοµοθεσία είτε, σε περίπτωση που δεν επηρεάζονται οι
συναλλαγές µεταξύ κρατών µελών, µόνο την οικεία εθνική
νοµοθεσία.
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2.1.2. ∆ιατάξεις ουσιαστικού δικαίου για την προστασία του
ανταγωνισµού

8. Σε ό,τι αφορά το θέµα της σηµαντικής περιστολής του αντα-
γωνισµού βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης
ΕΚ, η Επιτροπή επισηµαίνει καταρχάς ότι η πολιτική για τις
συµφωνίες ήσσονος σηµασίας από την άποψη του µεριδίου
αγοράς (12) (συµφωνίες που κατά συνέπεια δεν εµπίπτουν στο
άρθρο 81 παράγραφος 1 (13)) πρόκειται να ισχύει πλήρως για
τους κλάδους άνθρακα και χάλυβα από τις 24 Ιουλίου 2002.

9. Υπό το καθεστώς ΕΚΑΧ, γινόταν γενικώς δεκτό ότι οι κοινές
επιχειρήσεις ενέπιπταν στις διατάξεις περί συγκεντρώσεων
(άρθρο 66 παράγραφοι 1 έως 6 της συνθήκης ΕΚΑΧ) (14).
Οι κοινές επιχειρήσεις που θα κοινοποιούνται µετά τις 23
Ιουλίου 2002 και οι οποίες δεν θα έχουν τα χαρακτηριστικά
µίας «λειτουργικά αυτόνοµης» κοινής επιχείρησης κατά την
έννοια του κανονισµού αριθ. 4064/89 (15) θα θεωρούνται
συµφωνίες κατά την έννοια του άρθρου 81 της συνθήκης
ΕΚ (16). Κατά συνέπεια, οι συµφωνίες που συνάπτονται από
τέτοιου είδους επιχειρήσεις θα υπάγονται στις οικείες διατάξεις
του κανονισµού αριθ. 17 (17).

10. Το σύστηµα που επιβάλλει την κοινοποίηση στην Επιτροπή και
δηµοσιοποίηση των τιµοκαταλόγων και όρων πώλησης θα
καταργηθεί (18). Στην ουσία, οι οικείες επιχειρήσεις δεν θα
είναι πλέον υποχρεωµένες να κοινοποιούν συστηµατικά τέτοιου
είδους στοιχεία στην Επιτροπή πριν τα χρησιµοποιήσουν (19).

2.1.3. ∆ιαδικαστικοί κανόνες προστασίας του ανταγωνισµού

11. Η Επιτροπή έχει καταβάλει προσπάθειες επί σειρά ετών (20) να
εφαρµόζει τις ίδιες αρχές, µη εξαιρουµένων των διαδικασιών,
τόσο για τις πρακτικές βάσει της συνθήκης ΕΚΑΧ όσο και για
τις πρακτικές βάσει της συνθήκης ΕΚ. Ειδικότερα, ορισµένα
σηµαντικά στοιχεία διαδικαστικού χαρακτήρα, όπως είναι η
πρόσβαση στο φάκελο, οι ακροάσεις και η περάτωση της
υπόθεσης µε την έκδοση διοικητικής επιστολής, εντάχθηκαν
στην πρακτική ΕΚΑΧ κατά το πρότυπο της πρακτικής ΕΚ. Η
µετάβαση στο καθεστώς ΕΚ πρόκειται να ενισχύσει τη διαφά-
νεια των σχετικών πρακτικών.

12. Προκειµένου για τις συµφωνίες που περιορίζουν τον ανταγω-
νισµό, στους υπό εξέταση κλάδους πρόκειται να θεσπισθούν
δύο καινοτόµες ρυθµίσεις: η πρώτη είναι ότι, όταν τα µέρη
ζητούν από την Επιτροπή να χορηγήσει αρνητική πιστοποίηση
ή απαλλαγή, θα ισχύει τυπική υποχρέωση χρήσης του εντύπου
A/B (21) για την κοινοποίηση της οικείας συµφωνίας (22). Εξάλ-
λου, θα απαιτείται η διεξαγωγή διαβουλεύσεων µε συµβουλευ-
τική επιτροπή πριν από την έκδοση οποιασδήποτε απόφασης
της Επιτροπής δυνάµει του άρθρου 10 του κανονισµού αριθ.
17.

13. Καθίσταται επίσης γνωστό στις επιχειρήσεις ότι οι διατάξεις
για την επιβολή της απαγόρευσης της κατάχρησης δεσπόζου-
σας θέσης είναι πιο ευεφάρµοστες στο πλαίσιο του καθεστώτος
ΕΚ σε σύγκριση µε το καθεστώς ΕΚΑΧ. Ειδικότερα, βάσει της
διαδικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 82 της συνθήκης ΕΚ,
η Επιτροπή δύναται να εκδίδει πάραυτα αποφάσεις οι οποίες
είναι άµεσα εφαρµοστέες, ενώ, βάσει του άρθρου 66 παράγρα-
φος 7 της συνθήκης ΕΚΑΧ, οφείλει πρώτα να απευθύνει στην
εµπλεκόµενη επιχείρηση σύσταση ΕΚΑΧ και µόνον τότε δύνα-
ται να προχωρήσει στην έκδοση απόφασης σε συνεννόηση µε
το οικείο κράτος µέλος.

2.2. Έλεγχος των συγκεντρώσεων

2.2.1. Αρµοδιότητα

14. Σε ό,τι αφορά την αρµοδιότητα, η συνθήκη ΕΚΑΧ παραχωρεί
στην Επιτροπή αποκλειστική αρµοδιότητα για όλες τις συγκεν-
τρώσεις στις οποίες µετέχουν επιχειρήσεις άνθρακα και
χάλυβα. Από την άλλη πλευρά, ο κανονισµός ΕΚ για τις συγ-
κεντρώσεις (23) παραχωρεί αρµοδιότητα στην Επιτροπή µόνο
για τις συγκεντρώσεις µεταξύ επιχειρήσεων που ο κύκλος
εργασιών τους υπερβαίνει ορισµένα κατώτατα όρια. Εποµένως,
ορισµένες πράξεις οι οποίες θα προϋπέθεταν την εκ των προ-
τέρων έγκριση της Επιτροπής βάσει των κανόνων ΕΚΑΧ αλλά
δεν φθάνουν τα κατώτατα όρια που προβλέπει ο κανονισµός
ΕΚ για τις συγκεντρώσεις δεν θα υπάγονται πλέον στην αρµο-
διότητα της Επιτροπής µετά τη λήξη ισχύος της συνθήκης
ΕΚΑΧ και θα πρέπει να εξετάζονται από τις εθνικές αρχές,
στον βαθµό που υπάρχει εθνική νοµοθεσία για τις συγκεντρώ-
σεις.

2.2.2. ∆ιατάξεις ουσιαστικού δικαίου για τις συγκεντρώσεις

15. Σε ό,τι αφορά το ουσιαστικό δίκαιο, οι προϋποθέσεις που
πρέπει να πληρούνται βάσει του άρθρου 66 παράγραφος 2
της συνθήκης ΕΚΑΧ (24) και βάσει του άρθρου 2 του κανονι-
σµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις (25) είναι παρεµφερείς, καίτοι η
λεκτική τους διατύπωση διαφέρει.

2.2.3. ∆ιαδικαστικές διατάξεις για τις συγκεντρώσεις

16. Οι διαδικασίες που διέπουν την εξέταση των συγκεντρώσεων
έχουν ευθυγραµµισθεί σε µεγάλο βαθµό από τον Μάρτιο του
1998, οπότε η Επιτροπή άρχισε να εφαρµόζει την ανακοίνωσή
της για την προσέγγιση των διαδικασιών εξέτασης των συγκεν-
τρώσεων στο πλαίσιο των συνθηκών ΕΚΑΧ και ΕΚ (26).

17. Εντούτοις, ο χρόνος υποβολής των κοινοποιήσεων υπό το
καθεστώς ΕΚΑΧ και υπό το καθεστώς ΕΚ διαφέρει. Οι κανόνες
ΕΚΑΧ επιτρέπουν την ανά πάσα στιγµή υποβολή κοινοποίησης,
καίτοι η προτεινόµενη συγκέντρωση δεν µπορεί νοµικώς να
ολοκληρωθεί χωρίς την προηγούµενη έγκριση της Επιτροπής.
Σύµφωνα µε τον κανονισµό ΕΚ για τις συγκεντρώσεις, τα µέρη
οφείλουν να προβούν στην κοινοποίηση εντός µίας εβδοµάδας
από το «γενεσιουργό γεγονός», δηλαδή από τη στιγµή που η
πράξη καθίσταται αµετάκλητη. Η Επιτροπή πρέπει τότε να
εκδώσει απόφαση ή αποφάσεις εντός των προθεσµιών που
καθορίζονται στον κανονισµό ΕΚ για τις συγκεντρώσεις, δια-
φορετικά η προτεινόµενη πράξη εγκρίνεται αυτοδικαίως.

2.3. Έλεγχος των κρατικών ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία
σιδήρου και χάλυβα

2.3.1. ∆ιατάξεις ουσιαστικού δικαίου για τις ενισχύσεις προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα

18. Σε ό,τι αφορά την έννοια της κρατικής ενίσχυσης, σε αντίθεση
µε το άρθρο 87 της συνθήκης ΕΚ, το άρθρο 4 στοιχείο γ) της
συνθήκης ΕΚΑΧ δεν ορίζει ότι πρέπει κατ' ανάγκη να επηρε-
άζονται οι συναλλαγές µεταξύ κρατών µελών για να θεωρηθεί
ότι ένα µέτρο αποτελεί κρατική ενίσχυση. Στην πράξη, ωστόσο,
η διαφορά αυτή έχει πολύ περιορισµένη σηµασία, λόγω του
πολύ µεγάλου όγκου συναλλαγών µεταξύ κρατών µελών µε
αντικείµενο προϊόντα χάλυβα.
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19. Βάσει των κανόνων ΕΚ, τα κριτήρια αξιολόγησης της συµβα-
τότητας των κρατικών ενισχύσεων µε την κοινή αγορά θα είναι,
συνοπτικά, τα εξής:

— Οι ενισχύσεις για περιφερειακές ενισχύσεις θα εξακολου-
θήσουν να απαγορεύονται (27). Η απαγόρευση αυτή καλύ-
πτει επίσης τη χορήγηση συµπληρωµατικών περιφερειακών
ενισχύσεων σε µικρές και µεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ).

— Οι ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης θα εξακολου-
θήσουν να απαγορεύονται (28).

— Βάσει των κανόνων ΕΚΑΧ, οι περιβαλλοντικές ενισχύσεις
επιτρέπονταν µε βάση τις κοινοτικές κατευθυντήριες γραµ-
µές σχετικά µε τις κρατικές ενισχύσεις για την προστασία
του περιβάλλοντος οι οποίες θεσπίστηκαν το 1994 (29),
καθώς και µε βάση το παράρτηµα του κώδικα για τις
ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (30).
Από τις 24 Ιουλίου 2002 και µετά, θα ισχύουν οι κοινο-
τικές κατευθυντήριες γραµµές σχετικά µε τις κρατικές ενι-
σχύσεις για την προστασία του περιβάλλοντος οι οποίες
θεσπίστηκαν το 2000 (31). Η σηµαντικότερη διαφορά των
υπόψη κατευθυντήριων γραµµών σε σύγκριση µε τις
κατευθυντήριες γραµµές που εφαρµόζονταν για τη βιοµη-
χανία σιδήρου και χάλυβα πριν από τη λήξη ισχύος της
συνθήκης ΕΚΑΧ είναι ότι δεν θα επιτρέπεται πλέον η χορή-
γηση ενισχύσεων µε σκοπό τη συµµόρφωση µε πρότυπα
(µε εξαίρεση τις ενισχύσεις προς ΜΜΕ σε ορισµένες µόνο
περιπτώσεις).

— Οι ενισχύσεις για έρευνα και ανάπτυξη θα εξακολουθήσουν
να επιτρέπονται κατά τα προβλεπόµενα στο κοινοτικό
πλαίσιο των κρατικών ενισχύσεων στην έρευνα και ανά-
πτυξη (32).

— Οι ενισχύσεις για το κλείσιµο επιχειρήσεων θα εξακολου-
θήσουν να επιτρέπονται (33).

— Οι ενισχύσεις προς µικροµεσαίες επιχειρήσεις, εντάσεως
έως 15 % και 7,5 % αντιστοίχως, θα επιτρέπονται κατά
τα προβλεπόµενα στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 70/2001
της Επιτροπής (34) (µε εξαίρεση τις µεµονωµένες χορηγή-
σεις ενισχύσεων µεγάλου ύψους, όπως αυτές ορίζονται στο
άρθρο 6 του ίδιου κανονισµού, οι οποίες θα εξακολουθή-
σουν να απαγορεύονται).

— Οι ενισχύσεις ήσσονος σηµασίας θα επιτρέπονται κατά τα
προβλεπόµενα στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 69/2001 της
Επιτροπής (35).

— Οι ενισχύσεις για επαγγελµατική κατάρτιση θα επιτρέπο-
νται κατά τα προβλεπόµενα στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
68/2001 της Επιτροπής (36).

— Οι ενισχύσεις για την απασχόληση θα επιτρέπονται κατά τα
προβλεπόµενα στις κατευθυντήριες γραµµές όσον αφορά
τις ενισχύσεις στην απασχόληση (37).

2.3.2. ∆ιαδικαστικές διατάξεις για τις ενισχύσεις προς τη βιοµη-
χανία σιδήρου και χάλυβα

20. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου (38) θα
ισχύσει από τις 24 Ιουλίου 2002. Τούτο δεν πρόκειται να

επιφέρει αξιόλογες µεταβολές σε σύγκριση µε τις διατάξεις του
άρθρου 6 του κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία
σιδήρου και χάλυβα (39).

21. Προκειµένου για την υποχρέωση κοινοποίησης, αν δεν προ-
βλέπεται κάτι διαφορετικό, οι ενισχύσεις που χορηγούνται στη
χαλυβουργία δυνάµει καθεστώτων τα οποία έχουν εγκριθεί από
την Επιτροπή θα παύσουν να υπόκεινται στην υποχρέωση της
εκ των προτέρων κοινοποίησης που προβλέπεται στον κώδικα
για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα. Το
ίδιο ισχύει για την κατά κατηγορία απαλλαγή ενισχύσεων κατ'
εφαρµογή των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 70/2001 (40) και (ΕΚ)
αριθ. 68/2001 (41) της Επιτροπής.

2.4. Έλεγχος των κρατικών ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία
άνθρακα

2.4.1. ∆ιατάξεις ουσιαστικού δικαίου για τις ενισχύσεις προς τη
βιοµηχανία άνθρακα

22. Μέχρι τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ, οι κρατικές ενι-
σχύσεις προς τη βιοµηχανία άνθρακα θα αξιολογούνται µε
βάση τους κανόνες που καθορίζονται στην απόφαση
3632/93/ΕΚΑΧ (42).

23. Στις 25 Ιουλίου 2001, η Επιτροπή εξέδωσε πρόταση για τη
θέσπιση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τις κρατικές
ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία άνθρακα µετά τη λήξη ισχύος
της συνθήκης ΕΚΑΧ (43). Η πρόταση στηρίζεται στο άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο ε) και στο άρθρο 89 της συνθήκης ΕΚ.
Ο κανονισµός πρέπει να θεσπισθεί από το Συµβούλιο, κατόπιν
γνωµοδότησης του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (44). Προβλέπε-
ται να ισχύσει από τις 24 Ιουλίου 2002. Το σχέδιο κανονι-
σµού προβλέπει ότι οι ενισχύσεις για την κάλυψη δαπανών
κατά το έτος 2002 θα εξακολουθήσουν, επί τη βάσει αιτιο-
λογηµένης αιτήσεως του οικείου κράτους µέλους, να υπόκει-
νται στους κανόνες και τις αρχές που καθορίζονται στην από-
φαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

2.4.2. ∆ιαδικαστικές διατάξεις για τις ενισχύσεις προς τη βιοµη-
χανία άνθρακα

24. Με βάση την πρόταση που η Επιτροπή εξέδωσε στις 25 Ιου-
λίου 2001, πέραν των διατάξεων του άρθρου 88 της συνθή-
κης ΕΚ και του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµ-
βουλίου, οι κρατικές ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία άνθρακα
θα υπόκεινται σε ειδικούς κανόνες κοινοποίησης, αξιολόγησης
και έγκρισης, που θα καθορίζονται στο προταθέν από την
Επιτροπή καθεστώς κρατικών ενισχύσεων.

3. ΕΙ∆ΙΚΑ ZΗΤΗΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗ ΜΕΤΑΒΑΣΗ
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΚΑΧ ΣΤΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΕΚ

25. Στο πλαίσιο της εκτίµησης των επιπτώσεων που θα προκύψουν
από τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ για τις υποθέσεις που
έως τώρα υπάγονταν στις διατάξεις ΕΚΑΧ, πρέπει να διακρίνει
κανείς µεταξύ τριών περιπτώσεων:

— Κατά πρώτον, οι υποθέσεις οι οποίες θα έχουν ολοκληρω-
θεί ως προς όλες τις ουσιαστικές και νοµικές πτυχές τους
την 23η Ιουλίου 2002 ή προ αυτής θα υπόκεινται απο-
κλειστικά και µόνο στις διατάξεις ΕΚΑΧ και συνεπώς δεν
παρουσιάζουν πρόβληµα.
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— Κατά δεύτερον, οι υποθέσεις στις οποίες όλα τα κρίσιµα
πραγµατικά περιστατικά λαµβάνουν χώρα µετά τις 23 Ιου-
λίου 2002 θα υπόκεινται αποκλειστικά και µόνο στις δια-
τάξεις ΕΚ, µε αποτέλεσµα ούτε κι αυτές να παρουσιάζουν
πρόβληµα.

— Τρίτον, οι υποθέσεις οι οποίες από την άποψη των πραγ-
µατικών περιστατικών ή από νοµική άποψη ξεκίνησαν πριν
από τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ και εξακολου-
θούν για κάποιον λόγο να εκκρεµούν και µετά τη λήξη της
ισχύος της εν λόγω συνθήκης ενδέχεται να γεννήσουν
ζητήµατα οφειλόµενα ειδικά στη λήξη ισχύος της συνθή-
κης ΕΚΑΧ. Στα επόµενα σηµεία της παρούσας ανακοίνω-
σης καθορίζεται ο τρόπος µε τον οποίο η Επιτροπή σκο-
πεύει να διευθετήσει τέτοιου είδους υποθέσεις.

26. Προκειµένου για τις διαδικαστικές διατάξεις, η βασική αρχή
και για τους τρεις τοµείς (προστασία του ανταγωνισµού, έλεγ-
χος των συγκεντρώσεων και έλεγχος των κρατικών ενισχύσεων)
είναι ότι εφαρµοστέοι είναι οι κανόνες που ίσχυαν κατά τον
χρόνο πραγµατοποίησης της εκάστοτε διαδικαστικής ενέρ-
γειας (45). Τούτο σηµαίνει ότι, από τις 24 Ιουλίου 2002 και
µετά, η Επιτροπή θα εφαρµόζει κατ' αποκλειστικότητα τους
διαδικαστικούς κανόνες της ΕΚ σε όλες τις υποθέσεις, εκκρε-
µούσες και νέες. Με την επιφύλαξη τυχόν διαφορετικής πρό-
βλεψης στην παρούσα ανακοίνωση, οι διαδικαστικές ενέργειες
που πραγµατοποιήθηκαν εγκύρως βάσει των διατάξεων ΕΚΑΧ
πριν από τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ θα τεκµαίρεται
µετά τη λήξη της ισχύος ότι πληρούν τους όρους της αντί-
στοιχης διαδικαστικής ενέργειας βάσει των διατάξεων ΕΚ.

3.1. Προστασία του ανταγωνισµού

3.1.1. Η κατάσταση στην οποία θα περιέλθουν µετά τις 23 Ιου-
λίου 2002 οι περιοριστικές συµφωνίες/εναρµονισµένες
πρακτικές οι οποίες θα τύχουν απαλλαγής από την Επι-
τροπή δυνάµει του άρθρου 65 παράγραφος 2 της συνθή-
κης ΕΚΑΧ το αργότερο µέχρι τις 23 Ιουλίου 2002

27. Από τις 24 Ιουλίου 2002, το σύνολο της νοµοθεσίας αντα-
γωνισµού της ΕΚ θα ισχύει για εκείνες τις συµφωνίες ή πρα-
κτικές οι οποίες θα έχουν λάβει έγκριση προγενέστερα ή θα
έχουν αποτελέσει αντικείµενο διοικητικής επιστολής περί θέσης
στο αρχείο κατ' εφαρµογήν των διατάξεων ΕΚΑΧ. Οι εγκρίσεις
που έχουν χορηγηθεί βάσει του καθεστώτος ΕΚΑΧ θα παύσουν
επίσης να ισχύουν αφ' ης στιγµής λήξει η ισχύς της συνθήκης
ΕΚΑΧ.

28. Συνεπώς, θα εναπόκειται στις οικείες επιχειρήσεις να επανεξε-
τάσουν τη νοµιµότητα των συµφωνιών ή πρακτικών τους υπό
το πρίσµα των άρθρων 81 και 82 της συνθήκης ΕΚ. Η Επι-
τροπή εφιστά την προσοχή στις πολυάριθµες απαλλαγές κατά
κατηγορία και κατευθυντήριες γραµµές που ισχύουν στον συγ-
κεκριµένο τοµέα. Εξάλλου, λόγω της οµοιότητας µεταξύ, αφε-
νός, των άρθρων 65 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ και
81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ και, αφετέρου, της πολι-
τικής σύγκλισης που εφαρµόζει η Επιτροπή κατά την εξέταση
των υποθέσεων ΕΚΑΧ εδώ και πολλά έτη, η Επιτροπή πληρο-
φορεί τις επιχειρήσεις ότι δεν σκοπεύει να κινήσει, µετά τις 23
Ιουλίου 2002, διαδικασίες δυνάµει του άρθρου 81 της συν-
θήκης ΕΚ για συµφωνίες που εγκρίθηκαν προγενέστερα βάσει
του καθεστώτος ΕΚΑΧ, καθώς επίσης ότι, υπό τις συνθήκες
αυτές, δεν προτίθεται να επιβάλει οικονοµικές κυρώσεις σε
επιχειρήσεις που έχουν συνάψει τέτοιου είδους συµφωνίες,
υπό την προϋπόθεση, όµως, ότι, οσάκις η έγκριση της Επιτρο-
πής υπόκειται σε όρους ή υποχρεώσεις, αυτά πρέπει να εξα-

κολουθούν να γίνονται σεβαστά από τα οικεία συµβαλλόµενα
µέρη.

29. Η Επιτροπή διατηρεί, ωστόσο, το δικαίωµα, βάσει των διατά-
ξεων ΕΚ, να κινεί διαδικασία σε σχέση µε τη µελλοντική εφαρ-
µογή των πρακτικών και συµφωνιών για τις οποίες γίνεται
λόγος στην προηγούµενη παράγραφο εφόσον, λόγω ουσιώ-
δους µεταβολής των πραγµατικών ή νοµικών παραµέτρων, οι
εν λόγω πρακτικές και συµφωνίες ολοφάνερα δεν είναι επιλέ-
ξιµες για απαλλαγή σύµφωνα µε το άρθρο 81 παράγραφος 3
της συνθήκης ΕΚ. Στην περίπτωση αυτή, η Επιτροπή θα σέβε-
ται τις θεµιτές προσδοκίες των οικείων επιχειρήσεων και θα
παρεµβαίνει µόνο στις ακόλουθες περιπτώσεις: εάν έχει αλλάξει
οποιοδήποτε από τα πραγµατικά περιστατικά που είχαν βαρύ-
νουσα σηµασία για την έκδοση της εγκριτικής απόφασης· εάν
τα συµβαλλόµενα µέρη παραβαίνουν κάποιον από τους όρους
ή τις υποχρεώσεις που καθορίζονται στην απόφαση· εάν η
απόφαση έχει θεµελιωθεί σε ανακριβή πληροφοριακά στοιχεία
ή µεθοδεύτηκε µε απάτη· εάν τα συµβαλλόµενα µέρη κάνουν
κατάχρηση της έγκρισης βάσει του άρθρου 65 παράγραφος 2
της συνθήκης ΕΚ που τους χορηγήθηκε µε την απόφαση.

3.1.2. Περιπτώσεις κοινοποίησης στις οποίες η Επιτροπή κίνησε
τη σχετική διαδικασία πριν από τη λήξη ισχύος της συν-
θήκης ΕΚΑΧ και στις οποίες η διαδικασία αυτή εξακολου-
θεί να εκκρεµεί µετά τις 23 Ιουλίου 2002

30. Σε ό,τι αφορά τις κοινοποιήσεις που γίνονται βάσει του καθε-
στώτος ΕΚΑΧ και οι οποίες εξακολουθούν ακόµη να εξετάζο-
νται κατά τον χρόνο µετάβασης, η Επιτροπή θα εφαρµόζει το
άρθρο 65 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ προκειµένου για
το χρονικό διάστηµα πριν από τη λήξη ισχύος της εν λόγω
συνθήκης και το άρθρο 81 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚ
προκειµένου για το χρονικό διάστηµα µετά τη συγκεκριµένη
ηµεροµηνία. Εν πάση περιπτώσει, σε ό,τι αφορά τη διαδικασία,
εφαρµοστέα µετά τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ θα είναι
η νοµοθεσία της ΕΚ.

3.1.3. Εφαρµογή των άρθρων 65 ΕΚΑΧ και 81 ΕΚ σε άλλες
κατηγορίες συµφωνιών

31. Σε περίπτωση που η Επιτροπή, κατά την εφαρµογή των κοι-
νοτικών διατάξεων ανταγωνισµού ως προς δεδοµένη συµφωνία,
διαπιστώνει κάποια παράβαση σε τοµέα που εµπίπτει στο πεδίο
εφαρµογής της συνθήκης ΕΚΑΧ, εφαρµοστέες θα είναι οι δια-
τάξεις ουσιαστικού δικαίου οι οποίες ίσχυαν κατά τον χρόνο
τέλεσης των γεγονότων που συνιστούν την παράβαση, χωρίς
να έχει σηµασία ο χρόνος κατά τον οποίο εφαρµόζονται οι
σχετικές διατάξεις. Εν πάση περιπτώσει, σε ό,τι αφορά τη δια-
δικασία, εφαρµοστέα µετά τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ
θα είναι η νοµοθεσία της ΕΚ (46).

3.2. Έλεγχος των συγκεντρώσεων

3.2.1. Εγκριτικές αποφάσεις οι οποίες περιλαµβάνουν όρους/υπο-
χρεώσεις κι έχουν εκδοθεί από την Επιτροπή βάσει της
συνθήκης ΕΚΑΧ πριν από τη λήξη της ισχύος της· έλεγχος
της τήρησης των εν λόγω όρων/υποχρεώσεων µετά τις 23
Ιουλίου 2002

32. Όταν µία συγκέντρωση έχει εγκριθεί δυνάµει της συνθήκης
ΕΚΑΧ και προβλέπει όρους ή/και υποχρεώσεις που εξακολου-
θούν να ισχύουν και µετά τις 23 Ιουλίου 2002 και οι εκά-
στοτε όροι ή/και υποχρεώσεις δεν τηρούνται µε τον προσή-
κοντα τρόπο µετά τις 23 Ιουλίου 2002, η Επιτροπή θα λαµ-
βάνει µέτρα επί τη βάσει των συναφών διατάξεων του κανονι-
σµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις (47).
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33. Αντιστοίχως, αν αποδειχθεί επιβεβληµένη η τροποποίηση, µετά
τις 23 Ιουλίου 2002, όρων ή/και υποχρεώσεων που στηρίζο-
νται σε δεσµεύσεις αναληφθείσες από επιχειρήσεις µε σκοπό να
εξασφαλισθεί η έγκριση της συγκέντρωσής τους πριν από τη
λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ, η Επιτροπή θα λαµβάνει
µέτρα ως εάν η αρχική εγκριτική απόφαση είχε εκδοθεί
βάσει του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις.

3.2.2. Συγκεντρώσεις που έχουν κοινοποιηθεί βάσει της συνθήκης
ΕΚΑΧ κι εκκρεµούν κατά τη λήξη της ισχύος της

34. Τρία είναι τα βασικά ενδεχόµενα που µπορεί να προκύψουν σε
σχέση µε τις συγκεντρώσεις που έχουν κοινοποιηθεί βάσει της
συνθήκης ΕΚΑΧ και εξακολουθούν να εκκρεµούν κατά τη λήξη
ισχύος της συνθήκης:

— Εάν η κοινοποιηθείσα υπόθεση ΕΚΑΧ δεν πληροί τα κατώ-
τατα όρια που καθορίζονται στον κανονισµό ΕΚ για τις
συγκεντρώσεις, η Επιτροπή παύει να είναι αρµόδια. Υπό τις
συνθήκες αυτές, τα µέρη οφείλουν από τις 24 Ιουλίου
2002 και µετά να κοινοποιήσουν, εφόσον απαιτείται, την
υπόθεση στις αρµόδιες εθνικές αρχές.

— Εάν η κοινοποιηθείσα υπόθεση ΕΚΑΧ πληροί τα κατώτατα
όρια που καθορίζονται στον κανονισµό ΕΚ για τις συγκεν-
τρώσεις, η εξέτασή της από την Επιτροπή θα συνεχισθεί
βάσει των διατάξεων του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεν-
τρώσεις και θα διεξαχθεί ως εάν η υπόθεση είχε κοινοποι-
ηθεί εξαρχής βάσει του εν λόγω κανονισµού, υπό την
προϋπόθεση όµως ότι το γενεσιουργό γεγονός κατά την
έννοια του κανονισµού πραγµατοποιήθηκε πριν από τις 23
Ιουλίου 2002. Αν το γενεσιουργό γεγονός λάβει χώρα
µεταγενέστερα, η πράξη πρέπει να κοινοποιηθεί εκ νέου.

— Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες έχει λάβει χώρα ένα γενε-
σιουργό γεγονός και µία υπόθεση η οποία πληροί τα
κατώτατα όρια του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις
έχει εισέλθει στην ανεπίσηµη δεύτερη φάση (η οποία άρχε-
ται µε επιστολή όπου αναπτύσσονται οι επιφυλάξεις της
Επιτροπής) κατά τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ,
χωρίς όµως να έχει ακόµη εκδοθεί κοινοποίηση αιτιάσεων,
η Επιτροπή θα εκδίδει απόφαση βάσει του άρθρου 6 παρά-
γραφος 1 στοιχείο γ) του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεν-
τρώσεις αφ' ης στιγµής τούτο καθίσταται πρακτικώς
δυνατό µετά τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ. Στις
περιπτώσεις αυτές η Επιτροπή θα καταβάλει προσπάθεια
να τηρεί στον µέγιστο δυνατό βαθµό το χρονοδιάγραµµα
που καθορίζεται στον κανονισµό ΕΚ για τις συγκεντρώσεις,
µε χρονική αφετηρία την ηµεροµηνία κοινοποίησης. Ειδι-
κότερα, µέληµα της Επιτροπής θα είναι η αποστολή της
κοινοποίησης αιτιάσεων την κατάλληλη χρονική στιγµή,
καθώς και η µη υπέρβαση της συνολικής πεντάµηνης προ-
θεσµίας που ισχύει για την έκδοση τελικής απόφασης.

3.2.3. Έντυπο κοινοποίησης

35. Η τακτική που περιγράφεται πιο πάνω για τις εκκρεµούσες
κοινοποιηθείσες πράξεις ΕΚΑΧ ισχύει µόνο για τις κοινοποι-
ήσεις ΕΚΑΧ που έχουν γίνει µε το έγγραφο CO και είναι

πλήρεις. Εξάλλου, από τον ίδιο τον κανονισµό ΕΚ για τις
συγκεντρώσεις συνάγεται µε σαφήνεια ότι οι προθεσµίες που
αυτός προβλέπει αρχίζουν να τρέχουν µόνο από τη στιγµή που
η Επιτροπή έχει λάβει πλήρη κοινοποίηση, µε το έντυπο που
προβλέπεται γι' αυτόν το σκοπό (48).

3.2.4. Πράξεις απαλλασσόµενες από την απαίτηση για προηγού-
µενη έγκριση σύµφωνα µε το άρθρο 66 της συνθήκης
ΕΚΑΧ

36. Σύµφωνα µε την απόφαση αριθ. 25/67/ΕΚΑΧ (49), ορισµένες
πράξεις εξαιρούνται από την απαίτηση της προηγούµενης
έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο 66 της συνθήκης
ΕΚΑΧ. Εντούτοις, ούτε η συνθήκη ΕΚΑΧ ούτε η απόφαση
αριθ. 25/67/ΕΚΑΧ ορίζουν πότε αρχίζει να ισχύει η απαλλαγή.
Οι διατάξεις ΕΚΑΧ δεν προβλέπουν κάποιο ισοδύναµο του
«γενεσιουργού γεγονότος» που προβλέπεται στον κανονισµό
ΕΚ για τις συγκεντρώσεις (50). Εάν µία πράξη, η οποία απαλ-
λάσσεται βάσει της απόφασης αριθ. 25/67/ΕΚΑΧ, έχει κατα-
στεί αµετάκλητη (π.χ. όταν συµφωνίες αγοράς και πώλησης
έχουν οριστικοποιηθεί και υπογραφεί) το αργότερο στις 23
Ιουλίου 2002, τότε η συγκεκριµένη πράξη εξακολουθεί να
εξαιρείται από την απαίτηση της προηγούµενης έγκρισης που
προβλέπεται στον κανονισµό ΕΚ για τις συγκεντρώσεις. Από
την άλλη πλευρά, εάν η πράξη δεν έχει καταστεί αµετάκλητη
πριν από τις 24 Ιουλίου 2002, η πράξη πρέπει, εάν είναι
αναγκαίο, να κοινοποιηθεί στην Επιτροπή κατ' εφαρµογή του
κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις µόλις πραγµατοποιηθεί
το γενεσιουργό γεγονός.

3.2.5. Μη απαλλασσόµενες πράξεις ΕΚΑΧ οι οποίες δεν έχουν
κοινοποιηθεί πριν από τη λήξη της ισχύος της συνθήκης
ΕΚΑΧ

37. Σε περίπτωση που µία πράξη δεν εξαιρείται από την απαίτηση
της προηγούµενης έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο 66
της συνθήκης ΕΚΑΧ και δεν έχει κοινοποιηθεί πριν από τη
λήξη της ισχύος της ίδιας συνθήκης, τα µέρη υποχρεούνται
να κοινοποιήσουν την πράξη σύµφωνα µε τον κανονισµό ΕΚ
για τις συγκεντρώσεις εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις για
µια τέτοια κοινοποίηση. Εάν µία πράξη µείνει υπό τις συνθήκες
αυτές ακοινοποίητη, ενδέχεται να επιβληθεί πρόστιµο για
παράλειψη κοινοποίησης κατά τα προβλεπόµενα στο άρθρο
14 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού ΕΚ για τις
συγκεντρώσεις από 31ης Ιουλίου 2002 (δηλαδή µία εβδοµάδα
µετά που θα καταστεί εφαρµοστέος ο εν λόγω κανονισµός).

3.2.6. Μη απαλλασσόµενες πράξεις ΕΚΑΧ οι οποίες έχουν υλο-
ποιηθεί και δεν έχουν κοινοποιηθεί πριν από τη λήξη της
ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ

38. Σε περίπτωση που µία πράξη η οποία, κατά την έννοια του
προηγούµενου σηµείου 3.2.5, δεν εξαιρείται από την απαίτηση
της προηγούµενης έγκρισης που προβλέπεται στο άρθρο 66
της συνθήκης ΕΚΑΧ και δεν έχει κοινοποιηθεί, έχει επιπλέον
υλοποιηθεί πριν από τη λήξη της ισχύος της ίδιας συνθήκης,
ενδέχεται να επιβληθεί πρόστιµο για υλοποίηση της συγκέν-
τρωσης άνευ έγκρισης κατά τα προβλεπόµενα στο άρθρο 14
παράγραφος 2 στοιχείο β) του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεν-
τρώσεις από 24ης Ιουλίου 2002, υπό την προϋπόθεση ότι η
πράξη εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής του ρηθέντος κανονι-
σµού (51).
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3.2.7. Κοινές επιχειρήσεις

39. Υπό το καθεστώς ΕΚΑΧ ακολουθείτο η εξής πρακτική: οι
πλείστες κοινές επιχειρήσεις (µε εξαίρεση τις συµφωνίες κοινής
αγοράς ή κοινής πώλησης και τις συµφωνίες εξειδίκευσης,
καθώς και τις απόλυτα οµοειδείς συµφωνίες) αντιµετωπίζονταν
ως συγκεντρώσεις κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου
66. Συνεπώς, ορισµένες πράξεις οι οποίες υπόκεινται στην
απαίτηση της προηγούµενης έγκρισης βάσει του άρθρου 66
ΕΚΑΧ ενδέχεται να µην υπόκεινται και σε υποχρέωση κοινοποί-
ησης βάσει του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις, π.χ. εάν
δεν είναι λειτουργικά αυτόνοµες (52). Εάν η κοινοποίηση µιας
τέτοιας κοινής επιχείρησης, η οποία δεν θα ήταν υποχρεωτικό
να κοινοποιηθεί µε βάση τις διατάξεις του κανονισµού ΕΚ για
τις συγκεντρώσεις, εξακολουθεί να εκκρεµεί κατά τον χρόνο
λήξης της ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ, θα ήταν δυνατή, στις
κατάλληλες περιπτώσεις, η µετατροπή της σε κοινοποίηση
βάσει του κανονισµού 17, κατά τα προβλεπόµενα στο άρθρο
5 του κανονισµού εφαρµογής (53).

40. Η λήξη της ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ δεν θα έχει συνέπειες
για τις κοινές επιχειρήσεις (είτε αυτές είναι λειτουργικά αυτό-
νοµες είτε όχι) οι οποίες θα έχουν εγκριθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 66 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ µέχρι και τις 23
Ιουλίου 2002 ή οι οποίες απολαύουν απαλλαγής κατά την
έννοια του σηµείου 36 ανωτέρω.

41. Όταν θα λήξει η ισχύς της συνθήκης ΕΚΑΧ, το άρθρο 2
παράγραφος 4 του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις θα
είναι εφαρµοστέο στις συγκεντρώσεις των κλάδων άνθρακα και
χάλυβα οι οποίες εµπίπτουν στο πεδίο εφαρµογής του υπόψη
κανονισµού. Το συγκεκριµένο άρθρο, αντίστοιχο του οποίου
δεν περιλαµβάνεται στους κανόνες ΕΚΑΧ, προβλέπει ότι, όταν
η σύσταση λειτουργικά αυτόνοµης κοινής επιχείρησης η οποία
αποτελεί συγκέντρωση κατά την έννοια του εν λόγω κανονι-
σµού έχει ως αντικείµενο ή αποτέλεσµα το συντονισµό της
ανταγωνιστικής συµπεριφοράς επιχειρήσεων που παραµένουν
ανεξάρτητες, ο συντονισµός αυτός αξιολογείται µε βάση τις
προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 81 της συνθήκης
ΕΚ (54).

3.3. Έλεγχος των κρατικών ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία
σιδήρου και χάλυβα

42. Όσον αφορά τις κρατικές ενισχύσεις που η Επιτροπή εχει
εγκρίνει υπό όρους σύµφωνα µε τον κώδικα για τις ενισχύσεις
προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (55) ή σύµφωνα µε το
άρθρο 95 ΕΚΑΧ, η Επιτροπή θα εξακολουθήσει µετά τις 23
Ιουλίου 2002 να ελέγχει την τήρηση των σχετικών όρων. Σε
περίπτωση µη συµµόρφωσης θα είναι εφαρµοστέο το άρθρο
88 της συνθήκης ΕΚ.

43. Αν µία ενίσχυση κοινοποιήθηκε το αργότερο µέχρι τις 31
∆εκεµβρίου 2001 (56) και η Επιτροπή έχει κινήσει τη διαδικα-
σία του άρθρου 6 παράγραφος 5 του κώδικα για τις ενισχύ-
σεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα, θα καταβληθεί
προσπάθεια για την έκδοση απόφασης το αργότερο µέχρι τις
23 Ιουλίου 2002 επί τη βάσει των στοιχείων που η Επιτροπή
θα έχει στη διάθεσή της. Παρόλα αυτά, αν τούτο δεν είναι
εφικτό ένεκα αντικειµενικών λόγων, η Επιτροπή θα συνεχίζει
την έρευνα σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου και θα εκδίδει τελική από-
φαση δυνάµει του άρθρου 88 παράγραφος 2 της συνθήκης
ΕΚ.

44. Κατά την έκδοση αποφάσεων µετά τις 23 Ιουλίου 2002 για
κρατικές ενισχύσεις οι οποίες έχουν χορηγηθεί χωρίς προηγού-
µενη έγκριση της Επιτροπής το αργότερο µέχρι τη συγκεκρι-
µένη ηµεροµηνία, η Επιτροπή θα ενεργεί µε βάση την ανακοί-
νωσή της σχετικά µε τον προσδιορισµό του εφαρµοστέου
δικαίου για την αξιολόγηση παράνοµων κρατικών ενισχύ-
σεων (57). Σύµφωνα µε την ανακοίνωση, η αξιολόγηση από
την Επιτροπή του συµβιβάσιµου παράνοµων κρατικών ενισχύ-
σεων µε την κοινή αγορά γίνεται πάντα επί τη βάσει των
ουσιαστικών κριτηρίων που καθορίζονται στις διατάξεις που
ενδεχοµένως ίσχυαν κατά τον χρόνο χορήγησης της ενίσχυσης.

3.4. Έλεγχος των κρατικών ενισχύσεων προς τη βιοµηχανία
άνθρακα

45. Μετά τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ, η Επιτροπή θα
εξακολουθήσει να παρακολουθεί την εφαρµογή από τα
κράτη µέλη των αποφάσεων για την έγκριση κρατικών ενισχύ-
σεων δυνάµει της απόφασης 3632/93/ΕΚΑΧ (58). Σε περιπτώ-
σεις µη συµµόρφωσης, η υπόθεση θα διερευνάται σύµφωνα µε
τις διαδικαστικές διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
659/1999.

46. Εκτιµάται ότι η πλειονότητα των κρατικών ενισχύσεων για την
κάλυψη εξόδων προ της 23ης Ιουλίου 2002 θα αποτελεί
αντικείµενο αποφάσεων της Επιτροπής πριν από τη λήξη
ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ. Παρόλα αυτά, σε ορισµένες περι-
πτώσεις ενδέχεται να µην είναι σε θέση η Επιτροπή να εκδώσει
απόφαση πριν από τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ. Οι
πιθανές αυτές περιπτώσεις και ο προτεινόµενος χειρισµός τους
από την Επιτροπή εξηγούνται στη συνέχεια.

— Σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 της απόφασης
αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ, η Επιτροπή οφείλει να αποφασίζει
για τα µέτρα που της κοινοποιούν τα κράτη µέλη εντός
τριµήνου από την παραλαβή της κοινοποίησης. Συνεπώς,
ενδέχεται να συµβεί για µία ενίσχυση η οποία έχει κοινο-
ποιηθεί λιγότερο από τρεις µήνες πριν από τη λήξη ισχύος
της συνθήκης ΕΚΑΧ (δηλαδή κοινοποίηση µετά τις 23
Απριλίου 2002) η Επιτροπή να µην έχει εκδώσει απόφαση
πριν από τη λήξη ισχύος της ίδιας συνθήκης. Το ίδιο
ισχύει στην περίπτωση κατά την οποία η κοινοποίηση υπο-
βλήθηκε µεν ενωρίτερα αλλά η Επιτροπή τη θεώρησε ανε-
παρκή και ζήτησε συµπληρωµατικά πληροφοριακά στοιχεία
από το οικείο κράτος µέλος ή αποφάσισε να κινήσει τη
διαδικασία του άρθρου 88 της συνθήκης ΕΚΑΧ µε το
σκεπτικό ότι υπάρχουν αµφιβολίες ως προς το συµβιβά-
σιµο της ενίσχυσης.

— Εάν η Επιτροπή δεν έχει εκδώσει απόφαση µετά την παρέ-
λευση τριµήνου από την κοινοποίηση, η λήξη ισχύος της
συνθήκης ΕΚΑΧ σηµαίνει ότι το οικείο κράτος µέλος δεν
έχει το δικαίωµα να υλοποιήσει το κοινοποιηθέν µέτρο
κατά το πέρας του τριµήνου για το οποίο γίνεται λόγος
παραπάνω, δικαίωµα που θα είχε αν εξακολουθούσε να
ισχύει το άρθρο 9 παράγραφος 4 της απόφασης αριθ.
3632/93/ΕΚΑΧ. Ειδικότερα, οποιαδήποτε κοινοποίηση
που υποβάλλεται από ένα κράτος µέλος πριν από τη
λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ και για την οποία δεν
έχει εκδοθεί επίσηµη απόφαση της Επιτροπής θα θεωρείται
υποχρεωτικά παρωχηµένη (δηλαδή νοµικώς ανυπόστατη)
µετά τις 23 Ιουλίου 2002.
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— Το εκάστοτε κράτος µέλος θα πρέπει να υποβάλει νέα
κοινοποίηση σύµφωνα µε τις διατάξεις της συνθήκης ΕΚ
και του τυχόν νέου κανονισµού του Συµβουλίου (59), ο
οποίος, αφ' ης στιγµής θεσπισθεί, θα ισχύσει από τις 24
Ιουλίου 2002. Μία εναλλακτική -και απλούστερη- ρύθµιση
είναι ότι το κράτος µέλος θα µπορεί να ειδοποιεί την
Επιτροπή ότι η αρχική κοινοποίηση είναι δυνατό να θεω-
ρηθεί ως υποβληθείσα εκ νέου. Η προθεσµία εντός της
οποίας η Επιτροπή καλείται να αποφασίσει θ' αρχίζει να
τρέχει από την ηµεροµηνία υποβολής αυτής της (νέας)
κοινοποίησης. Εάν προκύψει τέτοια περίπτωση, η Επιτροπή
θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια ούτως ώστε να
εκδοθεί απόφαση επί του εκάστοτε µέτρου στο συντοµό-
τερο δυνατό χρονικό διάστηµα.

— Το σχέδιο κανονισµού του Συµβουλίου (60) που αποτελεί
σήµερα αντικείµενο διαβουλεύσεων (61) και προορίζεται να
ισχύσει µετά τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ προβλέ-
πει ότι τα κράτη µέλη θα µπορούν να προκρίνουν, για τις

ενισχύσεις που καλύπτουν δαπάνες κατά το 2002, τη λύση
της εφαρµογής των κανόνων και των αρχών που διατυπώ-
νονται στην απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ.

47. Κατά την έκδοση αποφάσεων µετά τις 23 Ιουλίου 2002 για
κρατικές ενισχύσεις οι οποίες έχουν χορηγηθεί χωρίς προηγού-
µενη έγκριση της Επιτροπής το αργότερο µέχρι τη συγκεκρι-
µένη ηµεροµηνία, η Επιτροπή θα ενεργεί µε βάση τις ειδικές
διατάξεις του υπό συζήτηση κανονισµού του Συµβουλίου (62).
Κατά την αξιολόγηση ενισχύσεων οι οποίες δεν εµπίπτουν στον
λεχθέντα κανονισµό κι έχουν χορηγηθεί χωρίς προηγούµενη
έγκριση της Επιτροπής το αργότερο µέχρι τη συγκεκριµένη
ηµεροµηνία, η Επιτροπή θα ενεργεί µε βάση την ανακοίνωσή
της σχετικά µε τον προσδιορισµό του εφαρµοστέου δικαίου
για την αξιολόγηση παράνοµων κρατικών ενισχύσεων (63). Σύµ-
φωνα µε την ανακοίνωση, η αξιολόγηση από την Επιτροπή του
συµβιβάσιµου παράνοµων κρατικών ενισχύσεων µε την κοινή
αγορά γίνεται πάντα επί τη βάσει των ουσιαστικών κριτηρίων
που καθορίζονται στις διατάξεις που ενδεχοµένως ίσχυαν κατά
τον χρόνο χορήγησης της ενίσχυσης.

(1) Το άρθρο 97 της συνθήκης ΕΚΑΧ προβλέπει τα εξής: «Η παρούσα συνθήκη συνάπτεται για πενήντα έτη από την έναρξη ισχύος της».
(2) Το ερώτηµα ποιοι κανόνες είναι εφαρµοστέοι σε ατοµικές υποθέσεις οι οποίες έχουν ανακύψει πριν από τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ και δεν έχουν

εξετασθεί πλήρως µέχρι τις 23.7.2002, διερευνάται στο µέρος 3 κατωτέρω.
(3) Στην παρούσα ανακοίνωση, µε τον όρο «προστασία του ανταγωνισµού» νοείται η απαγόρευση των περιοριστικών συµφωνιών µεταξύ επιχειρήσεων, των

αποφάσεων ενώσεων επιχειρήσεων και των εναρµονισµένων πρακτικών, καθώς επίσης η απαγόρευση της κατάχρησης δεσπόζουσας θέσης (άρθρα 65 και 66
παράγραφος 7 της συνθήκης ΕΚΑΧ και άρθρα 81 και 82 της συνθήκης ΕΚ).

(4) Στην παρούσα ανακοίνωση, µε τον όρο «έλεγχος των συγκεντρώσεων» νοείται ο έλεγχος κάθε συγκέντρωσης, χωρίς να έχει σηµασία αν πραγµατοποιείται
υπό τη µορφή συγκέντρωσης µεταξύ επιχειρήσεων που προηγουµένως ήσαν ανεξάρτητες ή µε την απόκτηση του ελέγχου επί άλλων επιχειρήσεων (βλέπε το
άρθρο 66 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚΑΧ και το άρθρο 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 του Συµβουλίου).

(5) Ευρωπαϊκή Επιτροπή, XX ή έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού (1990), παράγραφος 122.
(6) ΑνακοίνωσητηςΕπιτροπήςγια τηνπροσέγγισητωνδιαδικασιώνεξέτασηςτωνσυγκεντρώσεωνστοπλαίσιοτωνσυνθηκώνΕΚΑΧκαιΕΚ (EE C66της2.3.1998,σ.36).
(7) Βλέπε την απόφαση του Ευρωπαϊκού ∆ικαστηρίου (∆ΕΚ) της 13.4.1994 επί της υπόθεσης C-128/92, Banks, [1994] Συλλογή I-1209, παράγραφοι 17 και 18.
(8) Τούτο ισχύει οσάκις πρόκειται για τις εθνικές διοικήσεις, υπό την προϋπόθεση ότι η εθνική τους νοµοθεσία επιτρέπει την εφαρµογή του κοινοτικού δικαίου.
(9) Η προτεινόµενη τροποποίηση του κανονισµού αριθ. 17 [COM(2000)582 τελικό της 27.9.2000], η οποία εκκρεµεί ήδη στο Συµβούλιο και στο Ευρωπαϊκό

Κοινοβούλιο, προβλέπει την παραχώρηση στις εθνικές αρχές ανταγωνισµού και στα εθνικά δικαστήρια της εξουσίας να εφαρµόζουν πλήρως τα άρθρα 81
και 82 της συνθήκης ΕΚ.

(10) Οι λεπτοµερείς ρυθµίσεις της συνεργασίας µεταξύ της Επιτροπής και των αρµόδιων εθνικών αρχών καθορίζονται στην ανακοίνωση σχετικά µε τη συνεργασία
µεταξύ της Επιτροπής και των εθνικών δικαιοδοτικών οργάνων για την εφαρµογή των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης ΕΟΚ (ΕΕ C 39 της 13.2.1993, σ.
6.), και στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τη συνεργασία µεταξύ της Επιτροπής και των αρχών ανταγωνισµού των κρατών µελών για την εξέταση
των υποθέσεων που εµπίπτουν στα άρθρα 85 και 86 της συνθήκης ΕΚ (ΕΕ C 313 της 15.10.1997, σ. 3).

(11) Τούτο φυσικά δεν εµποδίζει την εφαρµογή της εθνικής νοµοθεσίας εκ παραλλήλου µε την κοινοτική νοµοθεσία οσάκις πληροίται ο όρος ότι πρέπει να
επηρεάζονται οι συναλλαγές.

(12) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τις συµφωνίες ήσσονος σηµασίας οι οποίες δεν περιορίζουν σηµαντικά τον ανταγωνισµό σύµφωνα µε το άρθρο 81
παράγραφος 1 της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (de minimis) (ΕΕ C 368 της 22.12.2001, σ. 13).

(13) Υπό τον όρο ότι δεν περιλαµβάνουν περιορισµούς της πλέον σοβαρής µορφής.
(14) Εντούτοις, αν πρόκειται για επιχειρήσεις των οποίων σκοπός ήταν µία συµφωνία κοινής αγοράς ή κοινής πώλησης, µία συµφωνία εξειδίκευσης ή συµφωνίες

παρόµοιες µε συµφωνίες εξειδίκευσης, ήταν εφαρµοστέο το άρθρο 65 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ.
(15) Η έννοια περιγράφεται στην ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την έννοια των λειτουργικά αυτόνοµων κοινών επιχειρήσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ)

αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ C 66 της 2.3.1998).
(16) Μοναδική εξαίρεση θα αποτελούν οι πράξεις που έχουν τύχει απαλλαγής από την απαίτηση για προηγούµενη έγκριση βάσει του άρθρου 66 της συνθήκης

ΕΚΑΧ και οι οποίες θα έχουν καταστεί αµετάκλητες πριν από τις 24 Ιουλίου 2002. Βλέπε την παράγραφο 36 κατωτέρω.
(17) Στο πλαίσιο αυτό θα απαιτηθεί τροποποίηση του χρονοδιαγράµµατος [σηµειωτέον ότι υπάρχουν πολύ λιγότερες διατάξεις σχετικά µε τις προθεσµίες που

διέπουν την εξέταση τέτοιου είδους συµφωνιών από την Επιτροπή σε σύγκριση µε εκείνες που ισχύουν για τις διαδικασίες της κατηγορίας «συγχωνεύσεις»,
µε εξαίρεση την ειδική περίπτωση των συνεταιριστικών κοινών επιχειρήσεων «διαρθρωτικού χαρακτήρα», για τις οποίες έχει θεσπισθεί συνοπτική διαδικασία
µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3385/94 της Επιτροπής της 21.12.1994], καθώς και της προϋπόθεσης της συµβατότητας της συµφωνίας.

(18) Σύµφωνα µε το άρθρο 60 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ, απόφαση αριθ. 4-53 της 12.2.1953 (ΕΕ της Ανώτατης Αρχής της 12.2.1953, σ. 3) και, για
τον άνθρακα µόνο, απόφαση 72/443/ΕΚΑΧ της 22.12.1972 περί ευθυγραµµίσεως των τιµών πωλήσεως άνθρακα στην κοινή αγορά (ΕΕ L 297 της
30.12.1972, σ. 45). Στην πράξη, η τήρηση της συγκεκριµένης υποχρέωσης είχε χαλαρώσει µε την πάροδο του χρόνου, αν και µερικές επιχειρήσεις του
κλάδου άνθρακα εξακολούθησαν παρόλα αυτά να στέλνουν τα σχετικά πληροφοριακά στοιχεία στην Επιτροπή.

(19) Η κατάργηση της απαίτησης αυτής δεν θίγει την εξουσία της Επιτροπής να ζητεί από τις εµπλεκόµενες επιχειρήσεις όλα τα πληροφοριακά στοιχεία που
χρειάζεται για την άσκηση των καθηκόντων που της έχουν ανατεθεί βάσει της συνθήκης και της κοινοτικής νοµοθεσίας.

(20) Ευρωπαϊκή Επιτροπή, XX ή έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού (1990), παράγραφος 122.
(21) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3385/94 της Επιτροπής της 21.12.1994.
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(22) Η Επιτροπή είχε ήδη ζητήσει από τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις να χρησιµοποιούν απλουστευµένο έντυπο για την υποβολή των αιτήσεων χορήγησης
έγκρισης [XXI η έκθεση επί της πολιτικής ανταγωνισµού (1991), παράγραφος 138].

(23) Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου, όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1310/97 του Συµβουλίου.
(24) Το άρθρο 66 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚΑΧ ορίζει τα εξής: «Η Επιτροπή χορηγεί την άδεια που αναφέρεται στην προηγούµενη παράγραφο αν

διαπιστώνει ότι η προβλεπόµενη ενέργεια δεν προσδίδει στα ενδιαφερόµενα πρόσωπα ή στις ενδεχόµενες επιχειρήσεις, όσον αφορά εκείνο ή εκείνα από τα
σχετικά προϊόντα που υπάγονται στην αρµοδιότητά της, την εξουσία:
— να προσδιορίζουν τις τιµές, να ελέγχουν ή να περιορίζουν την παραγωγή ή τη διανοµή ή να παρεµποδίζουν τη διατήρηση πραγµατικού ανταγωνισµού

επί σηµαντικού τµήµατος της αγοράς των εν λόγω προϊόντων, ή
— να διαφεύγουν τους κανόνες ανταγωνισµού που προκύπτουν από την εφαρµογή της παρούσας συνθήκης, ιδίως µε τη δηµιουργία µιας τεχνητά

προνοµιακής θέσεως η οποία συνεπάγεται ουσιώδες πλεονέκτηµα για την πρόσβαση στις πηγές εφοδιασµού ή στις αγορές».
(25) Το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις ορίζει τα εξής: «Οι συγκεντρώσεις που δεν δηµιουργούν ούτε ενισχύουν δεσπόζουσα

θέση, µε αποτέλεσµα να παρακωλύεται σε αξιοσηµείωτο βαθµό ο αποτελεσµατικός ανταγωνισµός στην κοινή αγορά ή σε σηµαντικό τµήµα της, πρέπει να
κηρύσσονται συµβατές µε την κοινή αγορά».

(26) ΕΕ C 66 της 2.3.1998, σ. 36.
(27) Ανακοίνωση της Επιτροπής— Πολυτοµεακό πλαίσιο για τις περιφερειακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια (ΕΕ C 70 της 19.3.2002, σ. 8).
(28) Ανακοίνωση της Επιτροπής — Ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης και ενισχύσεις για το κλείσιµο επιχειρήσεων στον χαλυβουργικό τοµέα (ΕΕ C 70 της

19.3.2002, σ. 21).
(29) ΕΕ C 72 της 10.3.1994, σ. 3.
(30) Απόφαση αριθ. 2496/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 18.12.1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου

και χάλυβα (ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 42).
(31) ΕΕ C 37 της 3.2.2001, σ. 3.
(32) ΕΕ C 45 της 17.2.1996, σ. 5.
(33) Ανακοίνωση της Επιτροπής — Ενισχύσεις διάσωσης και αναδιάρθρωσης και ενισχύσεις για το κλείσιµο επιχειρήσεων στον χαλυβουργικό τοµέα (ΕΕ C 70 της

19.3.2002, σ. 21).
(34) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 33.
(35) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 30.
(36) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 20.
(37) ΕΕ C 334 της 12.12.1995, σ. 4. Ήδη εκπονούνται νέοι κανόνες
(38) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου της 22.3.1999 για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (ΕΕ L

83 της 27.3.1999, σ. 1).
(39) Απόφαση 2496/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 18.12.1996 σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και

χάλυβα (ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σελ. 42).
(40) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 33.
(41) ΕΕ L 10 της 13.1.2001, σ. 20.
(42) Απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 28ης ∆εκεµβρίου 1993 σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για τις κρατικές ενισχύσεις προς τη

βιοµηχανία άνθρακα (ΕΕ L 329 της 30.12.1993, σ. 12).
(43) EE C 304 της 30.10.2001, σ. 202.
(44) Το Συµβούλιο έλαβε πολιτική απόφαση συµφωνώντας µε την πρόταση αυτή στις 7 Ιουνίου 2002.
(45) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 6.7.1993 επί των συνεκδικαζόµενων υποθέσεων C-121/91 και C-122/91, CT Control κατά Επιτροπής, [1993] Συλλογή

I-3873, παράγραφος 22. Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 12.11.1981 επί των συνεκδικαζόµενων υποθέσεων 212 έως 217/80, Amministrazione delle
finanze dello Stato v Salumi, [1981] Συλλογή 2735, παράγραφος 9.

(46) Περιλαµβάνεται η ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε τη µη επιβολή και τη µείωση των προστίµων σε περιπτώσεις συµπράξεων (καρτέλ) (ΕΕ C 45 της
19.2.2002, σ. 3).

(47) Άρθρο 6 παράγραφος 3 και άρθρο 8 παράγραφος 5 του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις.
(48) Άρθρο 10 παράγραφος 1 του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις, άρθρα 3 και 4 του κανονισµού εφαρµογής [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 447/98 της

Επιτροπής της 1ης Μαρτίου 1998 σχετικά µε τις κοινοποιήσεις, τις προθεσµίες και τις ακροάσεις που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89
του Συµβουλίου για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ L 61 της 2.3.1998, σ. 1).]

(49) Απόφαση αριθ. 25/67 της 22ας Ιουνίου 1967 περί θεσπίσεως κανονισµού εφαρµογής του άρθρου 66 παράγραφος 3 της συνθήκης ΕΚΑΧ περί εξαιρέσεως
από την υποχρέωση προηγουµένης αδείας (ΕΕ 154 της 14.7.1967, σ. 11), ειδική έκδοση στα ελληνικά: Σειρά-I 67 σ. 186.

(50) Το «γενεσιουργό γεγονός» κατά την έννοια του κανονισµού ΕΚ για τις συγκεντρώσεις ορίζεται ως η στιγµή κατά την οποία η πράξη καθίσταται αµετάκλητη
(βλέπε την παράγραφο 17 παραπάνω).

(51) Σχετικά µε την υλοποίηση χωρίς κοινοποίηση ή προηγούµενη έγκριση µίας µη απαλλασσόµενης συγκέντρωσης ΕΚΑΧ, βλέπε επίσης το άρθρο 66
παράγραφος 6 της συνθήκης ΕΚΑΧ.

(52) Ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την έννοια των λειτουργικά αυτόνοµων κοινών επιχειρήσεων βάσει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του
Συµβουλίου για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ C 66 της 2.3.1998, σ. 1).

(53) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 447/98 της Επιτροπής της 1ης Μαρτίου 1998 σχετικά µε τις κοινοποιήσεις, τις προθεσµίες και τις ακροάσεις που προβλέπονται
στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4064/89 του Συµβουλίου για τον έλεγχο των συγκεντρώσεων µεταξύ επιχειρήσεων (ΕΕ L 61 της 2.3.1998, σ. 1).

(54) Εάν µία συγκέντρωση στους κλάδους άνθρακα ή χάλυβα υλοποιήθηκε χωρίς έγκριση πριν από τη λήξη ισχύος της συνθήκης ΕΚΑΧ και οι εµπλεκόµενες
επιχειρήσεις άσκησαν όντως πρακτικές µε σκοπό την υπονόµευση του ανταγωνισµού κατά παράβαση του άρθρου 65 της συνθήκης ΕΚΑΧ, θα είναι
εφαρµοστέες οι αρχές που διατυπώνονται στο µέρος 3.1.3.

(55) Απόφαση αριθ. 2496/96/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 18ης ∆εκεµβρίου 1996, σχετικά µε τη θέσπιση κοινοτικών κανόνων για τις ενισχύσεις προς τη
βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα (ΕΕ L 338 της 28.12.1996, σ. 42).

(56) Σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφοι 1 και 2 του κώδικα για τις ενισχύσεις προς τη βιοµηχανία σιδήρου και χάλυβα, οι κοινοποιήσεις σχεδίων ενίσχυσης
πρέπει να υποβληθούν στην Επιτροπή το αργότερο µέχρι τις 31.12.2001.

(57) ΕΕ C 119 της 22.5.2002, σ. 22.
(58) Απόφαση αριθ. 3632/93/ΕΚΑΧ της Επιτροπής της 28ης ∆εκεµβρίου 1993 για το κοινοτικό καθεστώς παρεµβάσεων των κρατών µελών υπέρ της

βιοµηχανίας άνθρακα (ΕΕ L 329 της 30.12.1993, σ. 12).
(59) Βλέπε σηµείο 23.
(60) Βλέπε σηµείο 23.
(61) Βλέπε υποσηµείωση 44.
(62) Βλέπε σηµείο 23.
(63) ΕΕ C 119 της 22.5.2002, σ. 22.
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